Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

alia palukuduvu-aThANA 

In the kRti 'alia palukuduvu' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
criticizes Sri rAma for double- speak - a nindA stuti. 

P 'aTla palukaduv( ti)Tla palukuduv- 
(a)nduk(E)mi sEtu rAma nIv(aTla) 

A 2 toTlan(a)rbhakula(n)Utuvu mari mari 
't.OcinaTlu gilluduvu Sri rAma nlv(aTla) 

C j I vula Sikshincaga nErtuvu 

dranj IvulugA j Eya nErtuvurA 
bhAvam(e)rigi brOtuvu sad-bhakta 
bhAgadhEya Sri tyAgarAjavinuta (aTla) 

Gist 

O Lord Sri rAma - true devotees' lot - praised by this tyAgarAja! 

Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak 
in this manner; what shall I do for that? 

You would rock infant(s) in the cradle; then again. You would pinch (the 
sleeping child) whenever You feel so. 

You can punish beings and also make them long-lived; 

But, You would protect understanding a person's intent. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Sometimes you (nlvu) would speak (palukuduvu) in 
that manner (alia); sometimes you would speak (palukuduvu) in this manner 
(iHa) (palukuduviTla); 

what (Emi) (palukuduvandukEmi) shall I do (sEtu) for that (anduku)? 



A O Lord Sri rAma! You would rock (Utuvu) infant(s) (arbhakula) in the 
cradle (toTlanu) (tollanarbhakuIanUtuvu); then again (mari man), You would 
pinch (gilluduvu) (the sleeping child) whenever You feel so (tOrinaHu). 

O Lord Sri rAma! Sometimes you (nlvu) would speak in that manner; 
sometimes you would speak in this manner; what shall I do for that? 

C You can (nErtuvu) punish (Sikshincaga) beings (jlvula) and can also 
(nErtuvurA) make (jEya) them long-lived (dranjlvulugA); 

But, You would protect (brOtuvu) understanding (erigi) a person's intent 
(bhAvamu) (bhAvamerigi); 

0 Lord Sri rAma - true (sad) devotees' (bhakta) lot (bhAgadhEya) - 
praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

Sometimes you would speak in that manner; sometimes you would speak 
in this manner; what shall I do for that? 

Notes - 
Variations - 

1 - alia, iTla, tOcinaTlu - aTTa, iTTa, tOdnaTTu. 

References - 

Comments - 

2 - toTlanUtuvu - gilluduvu - A colloguial usage for making a show one 
being busy - first make the child sleep by rocking the cradle; when the child 
starts sleeping, pinch it so that the child would cry and then rock the cradle - the 
cyde would go on. In tamizh this is called 'kuzhandaiyaik kil .1 i 
toTTilaiyATTudal'. 

The purport of this seems to be the experience of endless cyde of 
desires/ griefs and their fulfillment/ relief. The great telugu composer and 
devotee of Lord vEnkatESvara - annamayya, in his kRti 'nAnATi batuku' says - 
'tegadu pApamu tlradu puNyamu' - 'the sins will not abate and the merits would 
not be exhausted'. Please also refer to annamayya kRti 'antaryAmi' wherein he 
says that merits and sins will not go away unless the Lord says 'no' (vaddanaka) 
to them. 

Devanagari 

T T. 3^ 

(or)^%fTT TFT 
3T. TfR TflT 

eft TFT 

^TR(F)RFT sfto Wfrf? 

eft t^TFRM fer (3q^) 

English with Special Characters 

pa. atla palukudu(vi)tla palukudu- 



(va)ndukemi setu rama ni(vatla) 
a. totla(na)rbhakula(nu)tuvu mari mari 
tocinatlu gilluduvu sri rama ni(vatla) 
ca. j ivula siksiiicaga nertuvu 
cirafij ivuluga jeya nertuvura 
bhava(me)rigi brotuvu sadbhakta 
bhagadheya sri tyagaraja vinuta (atla) 

Telugu 

£>. es>&> £>ex> &&>(£))&) £ex>&£b- 

CO CO 

1 b<&) CT°<&) £)(£>&) 

O CO 

€5. j) £o5 

Pic o<±i^j) ^ cp<£o £)(£&) 
t$. s§^j)o ^<±)^ 

£){ 5 sj^ex>n° s§c& ^<±),§)CP 
ar i ^(^o)QP) (sS^eiD^j) 

( 3 ; eF’gtfCPgS £)£o<°3 (€£>&) 


Tamil 

U. ^]LSU U^J@gJ 3 (oSl)LleO U^J@gJ 3 - 

(eu)r5gj 3 (Gc95)L61 Gsrugj ijm_D i|(glilgu) 
Qan~Lleo(iogT)[tu 4 rg,eo(g)fT)g>iia-| Lorfl Lorfl 
G^[T#lioffTLl^j cfl 3 sb^igj 3 ei| y5 ijm_D i§(ojLleo) 
ff. g§Q_|GO a^ae^l^ffa; 3 GjBiTffjia| 

#l | j(g5^ei|^j<95 n ' 3 Gsduj G[Bitgjei|ijn' 
urr 4 Gu(GlLD)[flcfl 3 u 3 Gij[Tgjisi| em^ 3 -u 4 <s^ 
urT 4 <$ 3 Gf5 4 iu sjiLin'a^p'gD oJlgyfg (^lLgo) 

if ^uui£)_ij_|Lb Guarsumu; ^iuu^_ij_|Lb Gu<s&jnuj; 

^^rb@ rBrrQio 5 T 0 fTio 5 T Qeiuiu, ^rruLDn? 

Q^rrLli^aSlcb LSl<sn‘OTGTTanujujiTLl®sijrTLLj; LSlsirrsOTri - 
G^rr 65 T| 51 ujuii)_ ^sTT^Gurruj; ^irrmorr! 

if ^uuir)_ij_|Lb Gu<ssumjj; ^uuir)_iL]Lb Guaajnuj; 
rgriQioffTefTiofiT Q&iliuj? ^ijmcn 


2 _u 51 iTffiansrT psroripffiffiff QeLusurruli; 

jS<srori_ ^^LLi^anLGajrrtrrraffisijLb QffjjsurrujiijujrT; 



GrBnffiffiLDrftrijgd snuumij; 2 _ujit Q^rrsrorLiTffiCTflefT 
GuGjd! ^iLurrarrrTffioffTrTd) GurmirDU Qurr)GrDrT<3«>T! 

if ^uuii)_iJ_|Lb Guarsurruj; ^ui_iL£)_iJ_|Lb Guarsurruj 
rBriQiSOTeirrsOT Q&iliuj? ^ijmcn 

Kannada 

s5. sSeD&efrf&'iw ^en&dD- 

CO \ /CO 

dedb oaa±> £>e(a3&3) 

53. o(^)sb^) si)0 a±>0 

djaeaSd&ai he»do^) oasi) £>e(s3&3) 
ai zSe^e) ded)^ 

aSd'sd^ear® a3eo±> dedi^oa 
2j35)d(db)0h aSj^edb^) dcs^jj 
e^d^ecdo <^e s^doa&s ^dod (e363) 

Malayalam 

oj. (mas&j oj&jjdft.^(3^(ru1)s&j nj&jjd&>^- 
(ajjnBjGdBDial ecru«5)j cooia cTfl(cusej) 

(ST0. 6)ffl)OSej((D)ra(§d0o^&j(CD^)(S)^QJJ (2(0l (2(01 

e(5)o<2j1(Dsejj o)1ej^(3^ajj (_ao1 cooi2 cr)l(ajsej) 
iij. ao1dftiadl6Toua) GCDtoco^cuj 

iJl(06TO)SlOJJQJ^O GS20Q) G(D(0(0)JQJJ(00 

eocu(6)i2)(o1a)1 Gtsmoco^aj^ auraec©^ 
eoaxscuco) (_ao1 Rj^ocnroos qjIcdjot) (orasej) 

Assamese 

d. v5J^ v 1 c 1 < J'x(f^)^ ‘ 9 I C 1^ I 1- 

CK Os Os (K (a (a 

v5T. *[f% 

Cvsff^f f(^) 

f. df?tspT f*tfro^r c^; 

Gsm 

V^(GT)RR 



f?PJ 3 (vSCT) 

Bengali 

^ v 1 c 14 |l x- 

CX CX CX CX CX CX 


W. ^T ^Rr 

cwrf^} # <^r %^) 

r #^?r (7^ 

CvST^J (TP^Rf 

vyR((R)f^f C31^ W 
vSMSfTI # ^Jt^RtvSr R'jvs (^) 

Gujarati 

h. *H.ea uase-CPOdci ucm- 
(q.)<^[H Act ?lh 4(q.ea) 

^h.. ctUa(^i)c45a«)ciq hP hP 
ctlRi^tda PLanxq. Al ?lh 4(q.ea) 
«t. ^qa. Pipi^ta <Wq 

°vu Actei 

CHLci(H)RpL Qilctq. ?-L6CH5cl 

chl^lgLu. $0. Piqct (*H<a) 

Oriya 

0- SJ0 0090(9)0 0090- 

m. a a a m. a a a 

(9)0690 60G QI0 01(90) 

cx cx m. 

SI- 6010(0)^90(0)09 00 00 

m. cx Os cx cx 

6GI000 0009 01 010 0K9G) 

nrv^ cx cx — 1 m. 

0- 0190 00^0 60G9 

cx cx cx 

00©i1900l 600, 60G90I 

cx cx cx cx 

019(60)00 60IG9 000^ 

— 1 CX CX \ 



mem «ii ghiqqiq §gg csig) 

— 1 cx. m. 


Punjabi 

U. WZ& 

0?)<5tl3fH H3 yy-T 
*f. fe 5 (^)d'dotW(^) 3 f Kfe Hfr 
•SfWxiM fcd<g 7^ yy-r 
y. rll-gM fyfeTJ^WT <Vdd<g 
Rdd^rfl^Mdr rW cSdd^d 1 
^^(K)ftrfdT Htd'eMd 
sJ'dlO'M 7^ 3JTWH fc?73 



